AGREEMENT
between the European Community and its Member States, of the one part, and the Swiss
‘ Confederation, of the other, on the free movement of persons
THE SWISS CONFEDERATION, of the one part,
and
THE EUROPEAN COMMUNITY,
THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE KINGDOM OF DENMARK,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE HELLENIC REPUBLIC,
THE KINGDOM OF SPAIN,
THE FRENCH REPUBLIC,
IRELAND,
THE ITALIAN REPUBLIC,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
THE PORTUGUESE REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF FINLAND,
THE KINGDOM OF SWEDEN,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, of the other part,
hereinafter referred to as ‘the Contracting Parties’, |

Convinced that the free movement of persons between the territories of the Contracting Parties is a key
factor in the harmonious development of their relations,

Resolved to bring about the free movement of persons between them on the basis of the rules applying
in the European Community,

Have decided to conclude this Agreement:



1. BASIC PROVISIONS

Article 1
Objective

The objective of this Agreement, for the benefit of nationals of
the Member States of the European Community and Switzer-
land, is:

() to accord a right of entry, residence, access to work as
employed persons, establishment on a self-employed
basis and the right to stay in the territory of the
Contracting Parties;

(b) to facilitate the provision of services in the territory of
the Contracting Parties, and in particular to liberalise the
provision of services of brief duration;

(c) to accord a right of entry into, and residence in, the
territory of the Contracting Parties to persons without an
economic activity in the host country;

(d) to accord the same living, employment and working
conditions as those accorded to nationals.

Article 2
Non-discrimination

Nationals of one Contracting Party who are lawfully resident
in the territory of another Contracting Party shall not, in
application of and in accordance with the provisions of
Annexes I, I and I to this Agreement, be the subject of any
discrimination on grounds of nationality.

Article 3

Right of entry

The right of entry of nationals of one Contracting Party into
the territory of another Contracting Party shall be guaranteed
in accordance with the provisions laid down in Annex L.

Article 4
Right of residence and access to an economic activity

The right of residence and access to an economic activity shall
be guaranteed unless otherwise provided in Article 10 and in
accordance with the provisions of Annex L.

Article 5

Persons providing services

1. Without prejudice to other specific agreements between
the Contracting Parties specifically concerning the provision
of services (including the Government Procurement Agreement
in so far as it covers the provision of serviccs), persons
providing services, including companies in accordance with
the provisions of Annex 1, shall have the right to provide a
service in the territory of the other Contracting Party for a
period not exceeding 90 days’ of actual work in a calendar
year.

2. Providers of services shall have the right of entry into,
and residence in, the territory of the other Contracting Party:

(a) where they have the right to provide a service under
paragraph 1 or by virtue of the provisions of an agree-
ment mentioned in paragraph 1;

(b) or, if the conditions specified in (a) are not fulfilled, where
they have received authorisation to provice a service
from the competent authorities of the Contracting Party
concerned.

3. Nationals of a Member State of the European Community
or Switzerland entering the territory of a Contracting Party
solely to receive services shall have the right of entry and
residence.

4.  The rights referred to in this Article shall be guaranteed
in accordance with the provisions laid down in Annexes I, Il
and III. The quantitative limits of Article 10 may not be relied
upon as against persons referred to in this Article.

Article 6

Right of residence for persons not pursuing
an economic activity

The right of residence in the territory of a Contracting Party
shall be guaranteed to persons not pursuing a1 economic
activity in accordance with the provisions of Annex I relating
to non-active people.

Article 7
Other rights

The Contracting Parties shall make provision, in accordance
with Annex I, for the following rights in relation to the free
movement of persons:

(a) the right to equal treatment with nationals :n respect of
access to, and the pursuit of, an economic activity, and
living, employment and working conditions;




(b) the right to occupational and geographical mobility
which enables nationals of the Contracting Parties to
move freely within the territory of the host state and to
pursue the occupation of their choice;

(c) the right to stay in the territory of a Contracting Party
after the end of an economic activity;

(d) the right of residence for members of the family, irrespec- .

tive of their nationality;

(€) the right of family members to pursue an economic
activity, irrespective of their nationality;

(f) the right to acquire immovable property in so far as this
is linked to the exercise of rights conferred by this
Agreement;

(8) during the transitional period, the right, after the end of
an economic activity or period of residence in the
territory of a Contracting Party, to return there for the
purposes of pursuing an economic activity and the right
to have a temporary residence permit converted into a
permanent one.

Article 8
Coordination of social security systems

The Contracting Parties shall make provision, in accordance
with Annex II, for the coordination of social security systems
with the aim in particular of:

() securing equality of treatment;
(b) determining the legislation applicable;

(c) aggregation, for the purpose of acquiring and retaining
the right to benefits, and of calculating such benefits, all
periods taken into consideration by the national legis-
lation of the countries concerned;

(d) paying benefits to persons residing in the territory of the
Contracting Parties;

(e) fostering mutual administrative assistance and cooper-
ation between authorities and institutions.

Article 9
Diplomas, certificates and other qualifications

In order to make it easier for nationals of the Member States
of the European Community and Switzerland to gain access to
and pursue activities as employed and self-employed persons
and to provide services, the Contracting Parties shall take the
necessary measures, in accordance with Annex IIl, concerning
the mutual recognition of diplomas, certificates and other
qualifications, and coordination of the laws, regulations and
administrative provisions of the Contracting Parties on access
to and pursuit of activities as employed and self-employed
persons and the provision of services.

Il. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 10

Transitional provisions and development
of the Agreement

1. For five years after the entry into force of the Agreement,
Switzerland may maintain quantitative limits in respect of
access to an economic activity for the following two categories
of residence: residence for a period of more than four months
and less than one year and residence for a period equal to, or
exceeding, one year. There shall be no restriction on residence
for less than four months.

From the beginning of the sixth year, all quantitative limits
applicable to nationals of the Member States of the European
Community shall be abolished.

2. For a maximum period of two years, the Contracting
Parties may maintain the controls on the priority of workers
integrated into the regular labour market and wage and
working conditions applicable to nationals of the other
Contracting Party, including the persons providing services
referred to in Article 5. Before the end of the first year, the
Joint-Committee shall consider whether these restrictions need
to be maintained. It may curtail the maximum period of two
years. The controls on the priority of workers integrated into’
the regular labour market shall not apply to providers of
services liberalised by a specific agreement between the
Contracting Parties concerning the provision of services
(including the Agreement on certain aspects of government
procurement in so far as it covers the provision of services).

3. On entry into force of this Agreement and until the end
of the fifth year, each year Switzerland shall reserve, within its
overall quotas, for employed and self-employed persons of the
European Community at least 15 000 new residence permits
valid for a period equal to, or exceeding, one year and
115 500 valid for more than four months and less than one
year.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, the
Contracting Parties have agreed on the following arrange-
ments: if, after five years and up to 12 years after the entry
into force of the Agreement, the number of new residence
permits of either of the categories referred to in paragraph 1
issued to employed and self-employed persons of the European
Community in a given year exceeds the average for the three
preceding years by more than 10 %, Switzerland may, for the
following year, unilaterally limit the number of new residence
permits of that category for employed and self-employed
persons of the European Community to the average of the
three preceding years plus 5 %. The following year, the number
may be limited to the same level.




Notwithstanding the provisions of the previous subparagraph,
the number of new residence permits issued to employed and
self-employed persons of the European Community may not
be limited to fewer than 15 000 per year valid for a period
equal to, or exceeding, one year and 115 500 per year valid
for more than four months and less than one year.

5. The transitional provisions of paragraphs 1 to 4, and in
particular those of paragraph 2 concerning the priority of
workers integrated into the regular labour market and controls
on wage and working conditions, shall not apply to employed
and self-employed persons who, at the time of this Agreement’s
entry into force, are authorised to pursue an economic activity
in the territory of the Contracting Parties. Such persons shall
in particular enjoy occupational and geographical mobility.
"The holders of residence permits valid for less than one year
<hall be entitled to have their permits renewed; the exhaustion
of quantitative limits may 20t be invoked against them. The
holders of residence permits valid for a period equal to, or
exceeding, one year shall automatically be entitled to have
their permits extended. Such employed and self-employed
persons shall therefere enjoy the rights to free movement
accorded to established persons in the basic provisions of this
Agreement, and in particular Article 7 thereof, from its entry
into force.

5. Switzerland shall regularly and promptly forward to
the Joint Committee any useful statistics and information,
‘ncluding measures implementing paragraph 2. A Contracting
arty may request a review of the situation within the Joint
'Zommittee.

7. Noquantitative limits may be applied to frontier workers.

8. The transitional provisions on social security and the
retrocession of unemployment insurance contributions are
laid down in the Protocol to Annex IL.

Article 11

Processing of appeals

1. The persons covered by this Agreement shall have a right
of appeal to the competent authorities in respect of the
application of the provisions of this Agreement.

2. Appeals must be processed within a reasonable period
of time.

3. Persons covered by this Agreement shall have the
opportunity to appezl to the competent national judicial body
in respect of decisions on appeals, or the absence of a decision
within a reasonable period of time.

Article 12
More favourable provisions

This Agreement shall not preclude any more favourable
national provisions which may exist for both nationals of the
Contracting Parties and their family members.

Article 13
Standstill

The Contracting Parties undertake not to adopt any further
restrictive measures vis-3-vis each other’s nationals in fields
covered by this Agreement.

Article 14

Joint Committee

1. A Joint Committee composed of representatives of the
Contracting Parties is hereby established. It shall be -esponsible
for the management and proper application of the Agreement.
To that end it shall issue recommendations. It shall take
decisions in the circumstances provided for in the Agreement.
The Joint Committee shall reach its decisions by mutual
agreement.

2. Inthe event of serious economic or social difficulties, the
Joint Committee shall meet, at the request of either Contracting
Party, to examine appropriate measures to remedy the situ-
ation. The Joint Committee may decide what measures to take
within 60 days of the date of the request. This period may be
extended by the Joint Committee. The scope and duration of
such measures shall not exceed that which is strictly necessary
to remedy the situation. Preference shall be given to measures
that least disrupt the working of this Agreement.

3. For the purposes of proper implementation of the
Agreement, the Contracting Parties shall regularly exchange
information and, at the request of either of them, shall consult
each other within the Joint Committee.

4. The Joint Committee shall meet as and when necessary
and at least once a year. Either Party may request the convening
of a meeting. The Joint Committee shall meet witain 15 days
of a request under paragraph 2.

5.  The Joint Committee shall establish its rules ¢f procedure
which shall contain, inter alia, provisions on the convening of
meetings, the appointment of the chairman and the chairman’s
term of office.



6.  The Joint Committee may decide to set up any working
party or group of experts to assist it in the performance of its
duties. '

Article 15
Annexes and Protocols

The Annexes and Protocols to this Agreement shall form
an integral part thereof. The Final Act shall contain the
declarations.

Article 16

Reference to Community law

1. In order to attain the objectives pursued by this Agree-
ment, the Contracting Parties shall take all measures necessary
to ensure that rights and obligations equivalent to those

contained in the legal acts of the European Community to -

which reference is made are applied in relations between them.

2. Insofar as the application of this Agreement involves
concepts of Community law, account shall be taken of the
relevant case-law of the Court of Justice of the European
Communities prior to the date of its signature. Case-law after
that date shall be brought to Switzerland’s attention. To ensure
that the Agreement works properly, the Joint Committee shall,
at the request of either Contracting Party, determine the
implications of such case-law.

Article 17

Development of law

1. Assoon as one Contracting Party initiates the process of
adopting a draft amendment to its domestic legislation, or as
soon as there is a change in the case-law of authorities against
whose decisions there is no judicial remedy under domestic
law in a field governed by this Agreement, it shall inform the
other Contracting Party through the Joint Committee.

2. The Joint Committee shall hold an exchange of views on
the implications of such an amendment for the proper
functioning of the Agreement.

Article 18
Revision

If a Contracting Party wishes to have this Agreement revised,
it shall submit a proposal to that effect to the Joint Committee.
Amendments to this Agreement shall enter into force after the
respective internal procedures have been completed, with the
exception of amendments to Annexes IT and II, which shall be
adopted by decision of the Joint Committee and may enter
into force immediately after that decision.

Article 19

Settlement of disputes

1. The Contracting Parties may bring a matter under dispute
which concerns the interpretation or application of this
Agreement to the Joint Committee.

2. The Joint Committee may settle the dispute. Any infor-
mation which might be of use in making possible an in-depth
examination of the situation with a view to finding an
acceptable solution shall be supplied to the Joint Committee.
To this end, the Joint Committee shall consider every possible
means to maintain the good functioning of this Agreement.

Article 20
Relationship to bilateral social security agreements

Unless otherwise provided for under Annex II, bilateral social
security agreements between Switzerland and the Member
States of the European Community shall be suspended on the
entry into force of this Agreement, in so far as the latter covers
the same subject-matter.

Article 21

Relationship to bilateral agreements on double taxation

1. The provisions of bilateral agreements between Switzer-
land and the Member States of the European Community on
double taxation shall be unaffected by the provisions of this
Agreement. In particular, the provisions of this Agreement
shall not affect the double taxation agreements’ definition of
‘frontier workers’.

2. No provision of this Agreement may be interpreted in
such a way as to prevent the Contracting Parties from
distinguishing, when applying the relevant provisions of their
fiscal legislation, between taxpayers whose situations are not

comparable, especially as regards their place of residence.

3. No provision of this Agreement shall prevent the Con-
tracting Parties from adopting or applying measures to ensure
the imposition, payment and effective recovery of taxes or to
forestall tax evasion under their national tax legislation or
agreements aimed at preventing double taxation between
Switzerland, of the one part, and one or more Member States
of the European Community, of the other part, or any other
tax arrangements.



Article 22

Relationship to bilateral agreements on matters other
than social security and double taxation

1.  Notwithstanding the provisions of Articles 20 and 21,
this Agreement shall not affect agreements linking Switzerland,
of the one part, and one or more Member States of the
European Community, of the other part, such as those
concerning private individuals, economic operators, cross-
border cooperation or local frontier traffic, in so far as they
are compatible with this Agreement.

2. In the event of incompatibilities between such agree-
ments and this Agreement, the latter shall prevail.

Article 23
Acquired rights

In the event of termination or non-renewal, rights acquired by
private individuals shall not be affected. The Contracting
Parties shall settle by mutual agreement what action is to be
taken in respect of rights in the process of being acquired.

Article 24
Territorial scope

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territory
of Switzerland and, on the other hand, to the territories in
which the Treaty establishing the European Community is
applicable and under the conditions laid down by that Treaty.

Article 25

Entry into force and duration

1. This Agreement shall be ratified or apprcved by the
Contracting Parties in accordance with their own procedures.
It shall enter into force on the first day of the second month
following the last notification of deposit of the instruments
of ratification or approval of all seven of the following
agreements:

Agreement on the free movement of persons
Agreement on air transport

Agreement on the carriage of passengers and goods by road
and rail

Agreement on trade in agricultural products

Agreement on the mutual recognition of conformity assess-
ment

Agreement on certain aspects of government procurement

Agreement on scientific and technological cooperation.

2. This Agreement shall be concluded for an initial period
of seven years. It shall be renewed indefinitely unless the
European Community or Switzerland notifies the other Con-
tracting Party to the contrary before the initial period expires.
In the event of such notification, paragraph 4 shall apply.

3.  The European Community or Switzerland may terminate
this Agreement by notifying its decision to the other Party. In
the event of such notification, the provisions of paragraph 4
shall apply.

4. The seven Agreements referred to in paragraph 1 shall
cease to apply six months after receipt of notification of non-
renewal referred to in paragraph 2 or termination referred to
in paragraph 3.

Hecho en Luxemburgo, el veintiuno de junio de mil novecientos noventa y nueve, en doble ejemplar en lenguas
alemana, danesa, espafiola, finesa, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno

de estos textos igualmente auténtico.

Udferdiget i Luxembourg, den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalvfems, i to eksemplarer pd dansk,
engelsk, finsk, fransk, grask, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har

samme gyldighed.

Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunundneunzig in zweifacher Ausfertigung
in danischer, deutscher, englischer, finnischer, franzosischer, griechischer, italienischer, niederlindischer, portugies-
ischer, spanischer und schwedischer Sprache, wobei jeder dieser Wortlaute gleichermafen verbindlich ist.

'Eywe oo AoutepBolpyo, omig eioat pia louviou xiMa evwviakdoia evevijvia ewia, ot Suo avtituna o ayyhui), yohkikr,
yeppavicy, aviki), eNArvik, womavik, trakiks), oMavixr, moproyakikr, soundua) xar gvAavu yAbooa: xadéva and ta

keipeva givar eficou audevnko.

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-nine, in
duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish

languages, each of those texts being equally authentic.

Fait 3 Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, francaise, grecque, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,

chacun de ces textes faisant également foi.



Fatto a Lussemburgo, addi ventuno giugno millenovecentonovantanove, in duplice esemplare, nelle lingue danese,
finlandese, francese, greca, inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente -
ugualmente fede.

Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegentig, in twee exemplaren in de Deense,
de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. :

Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e nove, em duplo exemplar nas linguas
alemd, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca,
fazendo igualmente fé qualquer dos textos.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenenteniensimmiiseni piivini kesikuuta vuonna tuhatyhdeksinsataayhdek-
sinkymmentiyhdeksin kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan, portugalin, ranskan,
ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielelld, ja jokainen teksti on yhti todistusvoimainen.

Utfirdat i Luxemburg den tjugoférsta juni nittonhundranittionio i tvd exemplar p4 det danska, engelska, finska,
franska, grekiska, italienska, nederlindska, portugisiska, spanska, svenska och tyska spriket, vilka samitliga texter dr
lika giltiga.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das K6nigreich Belgien

cfﬁvwm%wa

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, Ia Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzésische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

P4 Kongeriget Danmarks vegne
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland

- NdUAL




Ta mv EN\qvikiy Anpokpartia

"
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Por el Reino de Espaiia

Pour la République frangaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

e =

Per la Repubblica italiana

e



Pour le Grand-Duché de Luxembourg

‘v\ —

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

Pela Repiblica Portuguesa

‘Ot — b

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For Konungariket Sverige

‘< ||

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

L bl

Por la Comunidad Europea

For Det Europaiske Fallesskab
Fiir die Europiische Gemeinschaft
Ta wv Evpunaixr) Kowomta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta

P3 Europeiska gemenskapens vignar
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Fiir der schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera

N



ANNEX [

FREE MOVEMENT OF PERSONS

. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Entry and exit

1. The Contracting Parties shall allow nationals of the other
Contracting Parties and members of their family within the
meaning of Article 3 of this Annex and posted persons within
the meaning of Article 17 of this Annex to enter their territory
simply upon production of a valid identity card or passport.

No entry visa or equivalent requirement may be demanded
save in respect of members of the family and posted workers
within the meaning of Article 17 of this Annex who do not
have the nationality of a Contracting Party. The Contracting
Party concerned shall grant these persons every facility for
obtaining any necessary visas.

2. The Contracting Parties shall grant nationals of the
Contracting Parties, and members of their family within the
meaning of Article 3 of this Annex and posted workers within
the meaning of Article 17 of this Annex, the right to leave
their territory simply upon production of a valid identity card
or passport. The Contracting Parties may not demand any exit
visa or equivalent requirement from nationals of the other
Contracting Parties.

The Contracting Parties, acting in accordance with their laws,
shall issue to such nationals, or renew, an identity card or
passport, which shall state in particular the holder’s nationality.

The passport must be valid at least for all the Contracting
Parties and for the countries through which the holder must
pass when travelling between them. Where the passport is the
only document on which the holder may lawfully leave the
country, its period of validity may not be less than five years.

Article 2

_ Residence and economic activity

1.  Without prejudice to the provisions for the transitional
period, which are laid down in Article 10 of this Agreement
and Chapter VII of this Annex, nationals of a Contracting Party
shall have the right to reside and pursue an economic activity
in the territory of the other Contracting Party under the
procedures laid down in Chapters I to IV. That right shall be
substantiated through the issue of a residence permit or, for
persons from frontier zones, by means of a special permit.

Nationals of a Contracting Party shall also have the right to
visit another Contracting Party or to remain there after a
period of employment of less than one year ini order to seek
employment and to reside there for a reasonable amount of
time, which may be up to six months, to allow them to find
out about the employment opportunities corresponding to
their professional qualifications and, if necessary, take the
appropriate steps to take up employment. Those seeking
employment shall have the right, in the territory of the
Contracting Party concerned, to receive the same assistance as
employment agencies in that state grant to its own nationals.
They may be excluded from social security schemes for the
duration of such residence.

2. Nationals of the Contracting Parties not pursuing any
economic activity in the host State who do not have a right of
residence pursuant to other provisions of this Agreement shall,
provided they fulfil the preconditions laid down in Chapter V,
have a right of residence. That right shall be substantiated
through the issue of a residence permit.

3. The residence or special permit granted to nationals of
the Contracting Parties shall be issued and renewed free of
charge or on payment of a sum not exceeding the charges or
taxes which nationals are required to pay for the issue of
identity cards. The Contracting Parties shall take the necessary
measures to simplify the formalities and procedures for
obtaining those documents as far as possible.

4.  The Contracting Parties may require nationals of the
other Contracting Parties to report their presence in the
territory.

Article 3
Members of the family

1. A person who has the right of residence and is a national
of a Contracting Party is entitled to be joined by the members
of his family. An employed person must possess housing for
his family which is regarded as of normal standard for national
employed persons in the region where he is employed, but
this provision may not lead to discrimination between national

~ employed persons and employed persons from the other

Contracting Party.

2. The following shall be regarded as members of the
family, whatever their nationality:

(@) his spouse and their relatives in the descending line who
are under the age of 21 or are dependent;

(b) his relatives in the ascending line and those of his spouse
who are dependent on him;

() in the case of a student, his spouse and their dependent
children.



The Contracting Parties shall facilitate the admission of any
member of the family not covered by the provisions of this
paragraph under (a), (b) and (c), if that person is a dependant
or lives in the household of the national of a Contracting Party
in the country of provenance.

3. When issuing a residence permit to members of the
family of a national of a Contracting Party, the Contracting
Parties may require only the documents listed below:

(@) the document by virtue of which they entered the
territory;

(b) a document issued by the competent authority of the
state of origin or provenance proving their relationship;

(©) for dependants, a document issued by the competent
authority of the state of origin or provenance certifying
that they are dependants of the person referred to in
paragraph 1 or that they live in his household in that
state.

4.  The period of validity of a residence permit issued to a
member of the family shall be the same as that of the permit
issued to the person on whom he is dependent.

5.  The spouse and the dependent children or children aged
under 21 of a person having a right of residence shall have
the right to take up an economic activity whatever their
nationality.

6.  The children of a national of a Contracting Party, whether
or not he is pursuing or has pursued an economic activity in
the territory of the other Contracting Party, shall be admitted
to general education, apprenticeships and vocational training
courses on the same basis as nationals of the host state, if
those children are living in its territory.

The Contracting Parties shall promote initiatives to enable
such children to follow the abovementioned courses under the

best conditions.

Article 4

Right to stay

1. Nationals of a Contracting Party and members of their
family shall have the right to stay in the territory of another
Contracting Party after their economic activity has finished.

2. In accordance with Article 16 of the Agreement, refer-
ence is made to Regulation (EEC) No 1251/70 (OJ L 142,
1970, p.24)(") and Directive 75[34/EEC (O] L 14, 1975,

p-10) ().

() Asin force at the date of signing the Agreement.

Article 5

Public order

1.  The rights granted under the provisions of this Agree-
ment may be restricted only by means of measures which are
justified on grounds of public order, public secur:ty or public
health.

2. In accordance with Article 16 of the Agreement, refer-
ence is made to Directives 64/221/EEC (O] L 56, 4.4.1964,
p. 850/64) (1), 72/194/EEC (OJ L 121, 26.5.1972, p. 32) ()
and 75/35(EEC (O] L 14, 20.1.1975, p. 14) ().

II. EMPLOYED PERSONS

Atticle 6

Rules regarding residence

1.  Anemployed person who is a national of a Contracting
Party (hereinafter referred to as ‘employed person’) and is
employed for a period of one year or more by an employer in
the host state shall receive a residence permit which is valid
for at least five years from its date of issue. It shall be extended
automatically for a period of at least five years. When renewed
for the first time, its period of validity may be limited, but not
to less than one year, where its holder has been involuntarily
unemployed for more than 12 consecutive months.

2. An employed person who is employed for a period of
more than three months but less than one year by an employer
in the host state shall receive a residence permit for the same
duration as his contract.

An employed person who is employed for a period of up to
three months does not require a residence permit.

3. When issuing residence permits, the Contrecting Parties
may not require an employed person to produce more than
the following documents:

(@) the document by virtue of which he entered their
territory;

(b) a contractual statement from the employer or a written
confirmation of engagement.

4. A residence permit shall be valid throughout the territory
of the issuing state.

5.  Breaks in residence of less than six consecutive months
and absences for the purposes of fulfilling military service
obligations shall not affect the validity of the residence permit.
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































